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Anparna. Makana Kasipri jkarjgaiiia e3eKTUTri ecim Keje >KaTKaH MEeAMIUHAIIBIK
JMCKYpPCTBI aynapy MaceneciHe apHairaH. HakTelpak alTKaHAa, XaJbIKTHIK MEIWIUHAHBIH
apHaiibl ce37iepi MEH YFbIMJIAPbIHBIH aFbUIIIBIH-KAa3aK, Ka3aK-aFbUIIIBIH ayAapMaliapbl, OJapIblH
Ma3MYHbI, COHKECTIri, KOJJAHBIC EpeKILEeNIKTepl 3eplesieHreH. 3epTrey OapbIChIHIA Ka3ak,
aFBUIIIBIH  TULAEPIHJAETT XalBbIKTBIK MEAWIWHA JIEKCHKAChl JIMHIBOKOTHUTHUBTI TYpPFBIIAH
TOJBIKTHIPMAITBI (KOMIUIEMEHTAPJIbI) MEAULIUHA asICHIH/IA KapaCThIPBLIIBL.

Tipek ce3aep: XanbIKTBIK MEAWIMHA, ayAapMma, KOHIENT, MEIUIHMHAIBIK JTUCKYPC,
KOHLIENTYaJI/IbIK OeiiHe.

FoumpiMaap apaceiHna MeEAUIIMHAHBIH OPHBI €peKile, OWTKEeHI OJI aaaM
OOJIMBICHI, OHBIH JACHCAYJbIFbI MEH CBHIPKATTaphl, TIMTI, 6MIPIMEH alHAaJIbICATHIH
OipaeH Oip fFbulbIM canackl. HakTelpak ailTKaHza, Kas3ipri TaHga MeIuLrHa
JICHCAYJIBIKTBl CAKTay, aypy-ChIPKATTAPAbIH alJbIH ally, €MJey, aJaM eMipiHe
TOHIEH KayilTeH KYTKapy VIIIH MbIHAaFaH KbUIgap OOWMBl  a1am3aTThliH
KUHAKTaraH OUIM, TeOopHsulap, oHiCTep, Kypajlgap MEH TEeXHOJOTHsIIapAblH
Te3aypychl Ooubim TadblIaabl [1, 50]. CoHapIKTaH Ja MEAMIMHAJBIK ayaapMa —
ayJlapMaHbIH €H KOHE callajapblHa >KaTajbl. OpOip FhUIBIMFA TOH TEPMHHIED,
oJIapJbl ayJapy Mocesecl MEIUIMHAAAa 9Cipece MaHBI3MIbI, ©3€KT1 0O0Jybl OHBIH
azaM eMipl MEH JICHCAYJIbIFbIHA KQKETTIIITIMEH aHBIKTaIa/Ibl.

MeauiuHanblK TEPMUHOJIOTHSHBIH TaPUXbl OHBIH OpJaiibIM aJaMIapIblH Oil-
epici JIeHredi MeH aJlaM KbhI3METIHIH Oenrun Oip cajachlHIAFbl >KETICTIKTEPI
Typasibl aKmapar Ke3l OOJIFaHIBIFBIH KepceTeal. MeauIuHaIbIK TePMHUHOJIOTHUS
TinAiH Oip dopmacel 6ojia OTBHIPHIN, OpAAWbIM MEAWIIMHAHBIH JaMy JICHTEHiH,
JTYHHEH1 TyTacTail KaOpuigay (popmanapbiH, MaTONOTUSIIBIK KYObUIBICTAPABIH MOHI1
MEH oJapfa ocep €Ty KypajJapblH TiKeled Ouly MeH TYCIHyAl OeilHeneii.
MeaunuHa TUTIH UTepil, ayJapMa acay YIIiH OHbIH TEPMUHJIEP aHbIKTaMallapblH
(Ma3MyH, MarblHACBHIH) TYCiHE Oy KaXKeT.

Ocwl Typrbiia faiabiM  II.BimonoOBTHIH aynapMa MacemenepiH KapacThipy
OapbIChIHIAa MaFbIHAHBIH JYPBIC OepilyiHe Hazap ayaapaabl: «... MarbIHaHbI
VFBIHY — OHBIH aJlaM CaHachIH7a OeiHEeJIeHyl HeMece OHBIH THICTI OM TETIKTEepIH
nen Oackein, Ko3aplpybl. COHABIKTAH Ja, MarblHaHBIH JAYphIC O€iHEleHyl oW
TETIKTEPiHIH, C€31M TAIIBIKTAPBIHBIH Ce31MTal, HA3ikTirigae. ExinmnmiaeH, MarpiHa
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— OyTiH nae TyTtac OeM3aTThIK AYHHE. bel3arThlk mamachl abCTpakiys OOJybI
Kepek», - aern kepcereni [2, 161 6.].

AN aymapMaHBIH TEPMHUHOJIOTHsIFA KATBICTBI EPEKIIETIKTepiH KapacThIpa
Kene, FaaeiM A. AJjamieBa aynapMa MEH KaldbKaHbl OipiH-O1pi TOJBIKTBHIPATHIH
TocinAep peTinae kKapaiael [3, 94]. OpunHe, kanpkalay II€T TiIl CO3IH
MopdeMallbIK KYPBUIBIMBIHA CYHEHII, eKIHI TUIAS KCETKI3y HeMece OHBIH
OacTamkpl TUIAETT aybIicmajgbl MaFbIHACHIH ayaapMaga KOJJIaHy OOJFaHIBIKTaH
OHBIH HETI3IHJE ayaapma >KaTelp. TepMmMuHAepIl ayaapy OapbIChIHIA KallbKaiay
TOCUTIH KeJecl MbIcasiiapaan Oalikayra 00Jiajibl, MbICAJIbl: MEJIOUKE «— MeJIcecTpa
[4, 35 6.], TOABIKKAHBI <— MOJIHOKPOBHBIM.

Meauiuna TiTi, apHalibl ce3/lep MEH CO3 TIPKECTEpIHE Kelle, XaJbIKThIK
MEJUIIMHA MEH OHBIH JIEKCUKACBIH KAJIbl FHUIBIMA MEAMIIMHAHBIH, SIFHU KaJIIbl
Oip Te3aypycThIH axblpaMac OeJiri peTiHAe KapacThIpFaH »eH, ce0ebl Kaszipri
TOJIBIKTBIPMAJTBl MEUITMHAHBI KYPAUTHIH XAJBIKTHIK MEIUITNHA, Ka3ipTi (FBUIBIMH,
pecMH) MeEIUIIMHAHBIH MakcarTapbl Oip — agam ewmipiH cakray. CoOHIBIKTaH
METUITMHAJIBIK TUCKYPC Ta, OHBIH CO3IIK KOPHI Ja OpTakK. J[ereHMeH opKaiChICHI
©31HC TOH EpEeKIIENIKTepIMEeH OeNriieHyl TUIAe KOpiHIC TabaThlH ©31HJIIK
©3TCIICIITIH ¢ KopceTei. T plIbIiMu MeIUITMHA HHTEPHAITMOHAIBI, YMITHPUKAIIBIK
OuTIMIEp JKOHE FHUIBIMU MailbiMjaayJiap ChIHAJIATBIH, FHUIBIMU TaXipuOere
CYMEHETIH THUMOTe3ajlap HeMece TeopusuiapAaH Typaibsl. MyHaail MeauIuHaHBI
JOCTYpJl MEIUIIMHA Jen aTaijbpl. AJl, XaJbIKTHIK (QJbTEPHATUBTI) METUIIMHA
XQJIBIKTBIH, €M-JIOM 9JIiICTepl MEH JOPMEKTEPIHIH KUBIHTHIFBIH KAMTUTBIH TapUXHU
€CKI YFbIM OOJbIl  TaObUIaAbl. XaJbIKTBIK MEIUIIMHAHBIH MOHI  aJaMHBIH
TICUXUKAJBIK, PyXaHH JKOHE (PU3MKAIIBIK JKal-KyHiHE YKaH-KaKThl 9cep €Ty OOJIbII
Tabbu1a bl JIoCTYpial MeIUIIMHA TUTIHIH KONITETeH TUIMIK aTayiapbl TiKeJIeH ce3iM
MyIenaepi KbI3METIHIH HOTHKEC1 OOJIbITT TaObLIaabl, Oy aJaM MEH TaOMFATThIH
TBIFBI3 KAPbIM-KATBIHACBIMEH TYCIHAIPLIEIL.

Kanpait megunuua OoJica ga, ajiaM TOHIH €MJI€y MEH JICHIHIH CayJjbIFbIHA
afgan KbpI3MET €TuUTyl 0acThl MakcaT OoJbilm TaObLIafbl. AJl, OChI MEIUIIMHAIBIK
OaFbITTapBIH KAl XaJIbIK, VIT apachlHaa 0oJjica /a KOJJIAHBUTYBI, TaijanmaHyra
HYCKAayJBIKTapbl ~ TaFbl 0OacKa KOPCETKIIITEpIHIH TONTIITENIreH KOpCeTUIIMIH
YTBIMJIBI ayJapMa ICIHIH HOTH)KECIHAE anyra OOJaThIHbl aHbIK. SIFHH, opKiMmre
KOJDKETIMJIUTIK KaMmTamachl3 eTijaeal. COHbIMEH KaTap, XaJbIKThIK MEIUIIMHA ©31HE
TUECLITl JIEKCUKAJIBIK KOPJIbI KAMTHITI KaHa KOWMaii, OChI cajia apKbLIbl Ka3aK XaJIKbl
QJNIEMiHIH TULIIK OCiHECIH, HAaHBIM-CEHIM/ICPIH alKbIH KOPCETE/I].

Ocwiran opaif, Oy Makamda MakcaTthl ayjapMa icl, Ka3akK oJIeMiHIH
JUHTBUCTUKANBIK ~ OCHHEC], TCHUXOJIMHTBUCTHKA KOHE Ka3aK  XaJIBIKTHIK
MEUITMHACKIHBIH JUCKYPChl apachlHAaFbl OalJIaHBICTBI AHBIKTAY. XaJIBIKTHIK
MEIUIIMHA Ka3ipri MEAWIMHAIBIK FBUIBIMFA KaparaHaa ©31HiH OacTayblH
CPTEPEKTCH aJlaThIHBI OapiiaMbI3fa MOJIIM. XaNbIKTHIK MEIHWIIMHA Ka3aK XallKbl
YIIiH ©Te MaHbBI3Abl. XaNbIKTBIK MEAWIMHAHBIH KYHJIBUIBIFBI OMITHPUKAIIBIK
OakplUIayIapJblH HOTWXKeCIHAe Oenruti Oip (akTulepAiH OPHBIFYBI, FBUIBIMU
3epTTeyJepAiH MaTepuadbl MEH Heri3l KaiubinTacyblHaa. Kazipri 3amaHFbl
dapmakorniesfa KIpEeTIH KONTEereH JIopi-I9pMEKTep MEH €M-JI0M Iiapajapbl
XaJBIKTBIK MEIUIIMHAHBIH MaTepHaJIIapbl HET131H e KacaJFaH.



AynapMma OapbIChIHAAa ayJapMalibl MOTIHA1 OacTamnkel TUIAE KaObLIIAI, OHbI
TYCIHII, JEKOATAY JKOHE ayJapMa TUTIHE KalTa KOJATay KepeK, OChUIAMIa COHFBI,
eKIHII, MOTIH PEUWIUEHTI ayAapMa TUTIHAETI aKmapaTrThl COTTI KaObLIIalIbl.
Aynapma, Kepir OThIpFaHBIMBI3IAM, KYPETi, KO CaThUIbI YPIIC. AyaapManibiHbIH
KYMBIC TIPOIIECIH/IC TaHBIMJIBIK-KOTHUTUBTIK, TICHXOJHHTBUCTHKAJIBIK TETIKTED
MEH KYOBUIBICTAp, IMHTBOMOICHHU OLTIMIEpPI MEH TUCKYPCUBTIK JaFablIaphl ©3apa
cabakracanapl. COHABIKTAH XaJIBIKTHIK MEIUIIMHAFa KATBHICTHl MOTIHACPAl ayJapbli
MaMaHJIaHAThIH ayJapMalibl COJI XaJIbIKThIH TUIIIK dJIeM OelHecCl, YITThIK-MOJICHU
EPEKIICNIKTEP], XaJbIKTBIK MEIUIMHACBIHAH Xalapaap OOJIbIN, MEIUIIUHACK
caJlachIHJarbl CO3 KOPBIH TOJIBIKTBIPHINT KaHa KOWMaM, ojlapibl MarblHAChl MEH
KOJJIaHy OpHBI OoiibiHIIA capanaybl kepek. CoHpal-ak JopuliK I[IenTepiH
aTayjapblHa Hazap ayJaybl KaxeT, ce0eOl KYHIETIKTI Tokipube, KOMIIIK
KOJIAHBICBIHAA O1p AOpUIIK MIONTiH OIpHEIIe SPTYpil araybl: aybI3eKi XallbIK
TUTiHAEe Olp artay, an »xasz0amia one0u TinAe, FhUIbIMAA OacKachl Ke3aecel.
AynapbulFaH MaTepHaNIBIH Ccarmachl MOTIHHIH Kajail KaObLIgaHAThIHBIHA >KOHE
ayJlapMallbIHBIH OHBl KAHIIAJBIKTHI AKChl TYCIHETIHIHE OaillaHbICThL. byn
MICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH 3€pTTEY aschiHA kaTajabl. OChl canajgarbl OapiblK O1TIM/I1
naiijjamana OTBIPBIN, Ka3aKTapAblH JTYHUETAHBIMBI MEH XaJIbIK MEIMIIMHACHIHBIH
JIeKceMasaphl Typalbl O111M JIMHTBOMOICHUETTAHY KOHE KOTHUTUBTI JJUHTBUCTHUKA
Oooneim  TaObLIambl. OKy ayIWTOPWSICBIH, KE€3-KENTeH TUIMIK KaybIMIACTBHIKTHI
€CKepe OTBIPHIN, ayJapMa MOTIHIH IIbIFapyAa IYPbIC JIEKCUKAIBIK Kypaiaapibl
KOJIJIAaHY JUCKYPC YFBIMBI OOJIBIN TaObLIAbI.

Ceitney — Oenrini Oip yakbIT apajblFbIH alaThlH JKOHE JBIOBICTHIK HEMece
»kaz0arra HeIcaHbl 0ap HaKThI MamimaeMe. Celiiey coitney ic-opeKeTi (IFHU coey
MPOLIEC) XKOHE Coitiey OHIMIEP] (SIFHU COMIIeY HOTHUXKEC]) PETIH/IE TYCIHIIE/].

MorTiH — afgam ceiisiey OpeKeTiHIH HOTHKEC! OOJIBIT TaObIIATHIH COMIICY OHIMI,
ceilyiey opeKeTi MPOoLeCiHe KOMAaHbUIATHIH HET13T1 KOMMYHUKATUBTI O1pJIiK.

MOTiH TaKbIPBINITEIH, TU3AWHHBIH, HETI3r1 HWACSHBIH XOHE CEMaHTHKAJIBIK
TOJNBIKTBIKTBIH OipJirimed cunattanaabl. [lcuxomor JI. C. Beirorckuii ceiiney
OpEKETIH Oibl MaTepUAIAHIBIPY, SFHU OHBI CO3Te alHAJABIPY MPOLEC] PETIHAE
cunartazsl [5, 279 6.].

Celinney opekeTi OHBbIH KeJIeMIHE KapaMacTaH TyTacTaid alThUIbIMJbI
JalbIHIAy JKOHE JKy3ere achipy OOJbIN TaOBLIATBIH COMJIey opeKeTTepiHEH
(axTinepideH) Typabl (OyJ1 [uajior, 9HriMe KoHe T.0. KelripMeci 60Tybl MyMKIiH).

Kazipri MemunmHanblH Oip cajmackl OOJBIN  TaOBLIATHIH  XAJIBIKTBIK
MEIUIIMHAMEH aHAJIBICATBIH XAJBIKTBIK EMINIJIEPIIH CcaH TypJl araybl MEH
OJIapJbIH eMJIey IapajapblH CHUIATTAWTHIH aTayjiap XalblK apachlHla KeH
TapaJFaHJbIKTaH, OChl CO3/Iep MEH TEPMHUHJIEPAIH Oacka TiIAepre KUCHIHIBI
ayJlapbUIFaHbl YPHIC.

Ochl MakanaHbl Jaiibingay oapbickinga Danuta Penkala-Gawecka-upiH «Some
Complementary Medicines in Post-Soviet Kazakhstan as Conveyers of Meaning
and Manifestations of Valuesy [6] («Iloctkenectik Ka3zakcranmarsl KeitOip
KOCBIMIIIa TOpi-TOpMEKTEP KYHIBLUTBIKTAP MEH MOH-MaFbIHAHBIH
TachIMaJIayIblIapbl PETIHAC») aTThl MaKanachlHIarel «KpI3bL1 Mai» aTThl A9pi-
JTOPMEKTIH cHUIaTTamMachl Heri3re anblHasl. COHBIMEH KaTap, aTajJFaH MaKalia JKoHe



Zuzanna Grzywacz aBtopiabiFbiHaarel «Traditional Kazakh medicine in change»
[7] (Ka3zak XanbIKTBIK MEIWIMHACBIHIAFBI ©3TepICTep) aTThl OKYJIBIFBIHBIH
HETI31HAEe e3re YIT OKULACpIHIH Ka3aK XaJbIKThIK METUIMHA TEePMUHAEPIH
aFbUIIIBIH TUTIHE ayaapy oHe THIMII 9pl KHUCHIHABI KOJIAHYbl MaceseNepiH
KapachIpyFa THIPBICTHIK.

«The other sector of complementary medicine is called in the official state
documents ‘‘folk medicine”. It comprises, among other methods, Kazakh spiritual
healing (practiced by shamans—Kaz. bagsi—and other healers), folk herbal
therapies and bone-setting and, in addition, a relatively new kind of treatment
with “bio-energy”» [6] .

bi3 cizaepain HazapiapblHbI3Fa arbLIMIBIH TUTIHAETT «healer» cesine Hazap
ayJlaprbIMbI3 KeJieZll, aBTOpP COHBIMEH KaTap Ka3ak TUIiHE «0aKChl» ayapMachbiH
oepeni. «IllamMman» xoHE «0aKChD» YFBIMIAPHI O1p-01piHIH OPHBIHA KOJIAHBLIA/IbI.
«PyxaHu emuuijiep» TEpMUHI UCIAMHBIH KYILUIH Mai/1aJaHAThIH KOHE PyXTapMeH
OaltaHbIC apKbUIbI eMICHTIH emiiaepal ounaipeni. Kazakia «dakeb» aJaMHbBIH
YKaHBIH €MJICUTIH eMIIuIepaiH O1p OeJiri OO caHaabl.

XaNbIKTBIK MEIUIIMHAHBIH Ka3aKCTaHJBIK MPaKTUKTEpl apackiHia Oip FaHa
cajlaFa MaMaHJAHATBIHAAPIbl OOl KepceTy KHbIH. XaJbIKThIK EMIIUIEPAiH
KY3BIpETTEpPl opKamiaH Oip-OipiMeH OaliaHbICTBI 0O0JIAbI, Oy TEPMHHOJOTHAIA
allkbiH KepiHeal. Kasipri kesne xaniblK apacblHAa €H KEH TapajlfaH TEPMUH —
«emmri», Oy TyOipi «em» 1. Tepanus, eM jkoHE 2. Topi-I9pMEK JereH MarblHa/laH
IIBIKKaH €3, aj arbplImbiH TutiHAerl «doctor (physician)» ce3i Kkazakia
«19pirep» jen ayaapbuiaabl, Oy mapchl TUIIHEH €HTEeH «IdPi» CO31 KOHE «-Tep»
JKYpHarbl apKbLIbl JKacanraH kipme ce3 [8]. Kazak TiniHze Oaxcwl oHE Oapicep
aTayJapblHaH 06JIeK XaJIbIKTHIK EMINJICPIiH Oacka Ja aTayJapsl oap.

Pyxanu emirinep/iiH KbI3METI UCIIaMMEH OalJIaHBICTHI, O1pak oJiapjia hciiaMra
JEUIHT1 HaHBIM-CEHIMJIEP MEH ONET-FYPBINTApbIH 3JEMEHTTEP] 1€ OpPbIH aiajbl.
Bys1 caHaTTaFbl )KoHE KaMbl IICTYPJIl Ka3aK MEAUIMHACHI YILIIH IIENIyIl TYJIFa —
opTaasusIbIK 0aKChI JICN aHbIKTayFa O0o0JaThiH Oakchuiap ToObl. PyxaHu canana
EpEeKIIe KhIPaFbUILIK TAHBITATHIH TYJIFA PETiHIE OaKChl ©3 PYBIHIAFBI agamiapra
MaHbBI3bl MICHIMAEp KaObuigayaa KeMeKTeceTiH. J[iHMeH HeMece pyXaHHSTIICH
OallJIaHBICTBl €MIIUIEPAl SJETTe «TIyim» nen ataiiabl. Kaszipri yakeiTTa XKuil
KOJITAaHBUTATBIH QMICTEPJIIH Oipi — HAyKAacThl €MJey YIIIH AyFa OoKy. bysn opeker
«J1eM caJty» JIeTl aTajajbl, )KOFaphlja atajraH OKyJbeIKTa Oy ‘putting the breath’
JIeT Typa ayJapMaMeH KepceTuireH. EmMaey ayranapblH OKbIFAHHAH KEHiH TYKIpyTe
MaMaHJIaHFaH TOyill - «TYKipyll», ajd HayKacka IyFa OKy OapbIChIHIA YypJiem
EeMCUTIH alaM «YIIKIipyLIby Jem aTanasbl.

«bakcb» TEpMUHIHIH IIBIFY TEriHE KeJeTiH O0oJcak, KONTereH FajbIMaap
baproasaTeiH OyI1 ce3miH caHCKpUT TiaiHeH eHreH «bhiksu» ce3iMen OaliiaHBICTBI
JieTeH MiKIpiH Kosjaiabl. bactankeina bynna MonaxeiH OuraipeTin Oyi ce3 Opra
Asusara 13-14 raceipiapia kenin «0akebl» (GopMachiHa aybICKaH >KOHE >KaHa
MarbiHara ue 0onraH. CoHbIMEH KaTap, «bakebD» I Ka3ak XalKbl €p aJgaMaapiabl
aTaraH 0oJica, oMeJIep/l «eJTi» JIeT aTaraH.



CosblMeH, 0i3 Ka3zak TUNHOE arbUIIbIH TiUIHIE «healer» MarsIiHachIH
OUTIIpeTiH co3lep Koem eKeHIH Kepewmis. byl Ka3zak XalKbIHBIH VJITTBHIK-MOJICHU
epEeKILEeNITiH OUIaIpeni.

ArpimiibiH TUTIHAE «illness» gem oThIpraHBIMBI3IBIH Ka3ak TUliHAE OipHeie
Oamamacel O6ap. byn TepmuHAepal aypyAablH TypiHE Kapail TonTacTeIpyFa Oosaibl.
«Aypy» KoHE «CHIPKAT» TEPMHUHEPI KU1 KOJJAAHBUIAbI, O1paK COHFBICHI KEHLI
aypyabl Oimmipeni. Tarbel Oip «IepT» c€o31 KYHKE XOHE aKbUI-OM >KYHECIHIH
Oy3pUTybIHAH OOJIATBIH KayilTi aypyJjapasl Ourmipeni. JlocTypiii  HaHBIM-
CEHIMJIepre colikec, MyHJal aypyablH ce0eldl 3yiIbIM pyxX OOdybl MYMKIH, aj
KapamnaibIM ajamaap OHBI <«GKBIH COKKaH» neii. «Haykac» TepMuHI mareHT
MEeH aypyabl OUTAIpy YIIIH KojaaHbUIalbl. «/liMKIc» TepMHHI «HAyKac» >KOHE
OJlaH IIBIKKAH «IIMKICTIK» HeMece «IIMKICTBIK» CO31 «aypy-ChIPKAT» JCTeH/Il
Ourmipeni. Apad TITIHEH €HIEeH «KeceD» TEPMUHI a3 KOJJIAHBLIAAbl. AYbI3eKi
coMsieyie Kecenl C€O31 «Keldepri» MarblHaIa KOJJAHBUIANBI, MbICAbl, «Kecen
aHcacaooly.

XKorapeimarbl Taliflay HOTHXKECIHIE arbUIIBIH TimiHaeri «healer» wmen
«disease» nemece «illnessy wmarpiHACHIH OULTIIpeTiH co37epAl Ka3akK TiTiHE
ayJlapraH/ia, OHBIH HE Typajbl €KCHIH €CKepy KaKeT, OMTKEeHI >KOFapbhlaa aTar
OTKEHIMI3IeW, Ka3zak TUIIHAEe OYJI Ce3Jep/iH MaFblHAachlH OepeTiH OipHelie
Oanamacel 0ap, Oipak oJiap KOJJaHy MakcaThl >KarblHaH 9p Typii. COHIBIKTaH,
MICUXOJIMHTBUCTUKA TYPFBICBIHAH, €Tep ayJapMallibl Kate OanamaHbl IMaii/1ajJaHblIl,
Kare okibepce, xabapilaMaHbl KaObUIIAylIbiFa, SFHU ayJapbUlFaH MOTIH
pPELIMITMEHTIHE MOTIHHIH MaFbIHACHIH TYCIHY KMBIH 0OJIa/Ibl.

XaJIBIKTBIK MEAMIIMHA Ka3ipri 3aMaHFbl MEIWIIMHAMCH TBIFBI3 OaljiaHbICTa,
YKOHE JIe OHBIH pecypcTtap Oediri 001ybl MyMKiH. by keneci y3iHaiie KopCceTuIreH:

«Kyzyl may is a kind of complex herbal oil extract, made of St. John’s wort,
nettle, dog rose, licorice, sea-buckthorn, thyme and lemon balm. The brothers
Evgeniy and Viadimir Perepelica, “inventors” of this medicine, present it as a
heritage of the healers from Altai. The brothers maintain that the secret formula of
this medicine was confided to Evgeniy by an old women, folk healer from Altai.
This story tells about the illness of Evgeniy and his miraculous healing by the old
women, who gave him—when parting—a recipe of this red Altai oil “from a
thousand of ailments”. After a long time he recalled this event and found the
formula, and decided that it “should become the treasure of all the sufferers”.

Although it is officially stated that kyzylmay «cannot heal all diseases» and is
particularly effective for various skin problems, in fact it is displayed as a remedy
«for a thousand of ailmentsy, in accordance with the old Altai healer’s
prescription. It is even recommended for everyday use in every household as a kind
of «family doctory [5].

«KpI3pI1 Mai» IopMeri epre KesleH Oepl Kas3ak XaJbIKThIK MEIUIIMHaIa
KOJIZTAaHBUTBII KeJe 1, aJl Ka3ipri TaHaa OyJ1 opi KenTereH aypyJapabl eMaeyie TeK
XaJBIKTBIK MEIUITMHAA FaHA eMeC, KEHIHEeH KOJIJIAaHBUIBITT KONTETCH XKaF1anapia
CYpaHBICKA He.

MenuuuHanblK AUCKYPCTBIH HETI3TT KOHIENTUIepl, OI31H ONBIMBI3IIA,
KOMITJIEMEHTAPJIBl  (TOJBIKTHIPBUIMANIBI)  MEOUIIMHA, JOCTYPJdl  MEIUIIMHA,



XaJBIKTBIK MEIMIIMHA, COHBIMEH KaTap JOCTYpJl JKoHE Ka3ipri 3aMaHFbl
MEMIIMHAHBIH OalIaHBICTRIPYIIBI KYpaIbl peTiHe «KbpI3bl1 Maiiy Kypaiabl CHSIKTHI
TOpi-IOPMEKTEp, €MTe, OHBIH HOTH)KEJIepiHE KaThICTBI YFBIMAAp Kypailapl. OcChI
HETI3r1  KOHLENTAepJl TaiiamaHa OTBIPBIN, MEIUIUHAIBIK JAUCKYPCTBHIH
KOHIICTITyaJIJIBIK OCHHECIH KeJeci chI30aja KkepceTyre 00Jra b

(TOJIBIKTBHIPBLIMAJIBI)
MeIMIMHA

Kaszipri 3amanfs
MEIHUIIHHA

XaJ'IBIKTBIK MCOMIIMHA

Cyper 1. «KpI3p11 Mait» TopMeriHiH KOJIIaHBLTYBI

Cyperren OalikaranbiMbI3faii, JKorapbila aTajdfaH Makaiajaa aBTOPIbIH
«IOCTYpPJIl  MEOWIIMHA»  JKOHE  «XANBIKTBIK ~ MCIWIIMHA»  VFBIMIAPBIHBIH
OpKaNCBhIChIHA KATBICTBI CO3JIEPIH aXbIpaTa OTBIPHIN, OJapIbl Kajdail >KIKTeyTre
THIPBICATHIHBIH KOpeMi3. MyHBI Keseci coieMIep/IeH Kope ajlaMbl3:

«One segment, which is officially called “traditional medicine”, consists of
such methods and practices as Chinese and Korean variants of acupuncture,
manual therapies, home-opathy and hirudotherapy (treatment with leeches)»...
«The other sector of complementary medicine is called in the official state
documents “folk medicine ”. It comprises, among other methods, Kazakh spiritual
healing (practiced by shamans—Kaz. bagsi—and other healers), folk herbal
therapies and bone-setting and, in addition, a relatively new kind of treatment
with “bio-energy’»[5].

ConbIMEH, OChl  Y3IHAIAE  JOCTYpJil  MEIWIMHA  TY>KbIPBIMJIaMaChl
«aKymyHKTYypa, KOJIMEH eMjIey, TOMEONaTHsl KoHe TrupynoTepanus (CylTiKTepMeH
eMJIEY)» CHSIKTBI TYCIHIKTEPJl KaMTHABI, all JSCTYPJil MEIUIIMHA 63 Ke3eriHie
0acka TYCIHIKTEpl OIPIKTIpEl: «JIQCTYPJl IIONTEPACH KacajaraH Iopliep >KoHE
CYHeKTep/Il TY3€Ty JKoHe OMOIHEePreTUKANIBIK eMICYI1H jKaHa TYpi».

KopeiTa alTKaHjga, TepMUHIEPAI aydapy OapbIChIHAA TEPMUHIASPAIH
KOHLIETITYaJIJIbIK-CEMaHTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH aHBIKTayJa Y¥bIM MEH Ma3MYHFa
alipbIKIlla Hazap ayJapraH >KeH. OWTKeHi, TEPMUHHIH KOHUENTYaJJbIK-
CEMAaHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBI JereHIMI3 — Oenriial Oip YFBIMIBIK caja HueepiHiH
KOMMYHUKATHBTIK OailJIaHBICBIH ~KaMTaMachl3 €TETIH TUIMIK  OIpIiKTepIiH
JICKCUKAJIBIK MHBAPUAHTTHI Kyieci. KoHIenTyanIbIK-CeMaHTUKAIBIK, KYPBUTBIM/IBI
T1J1 JKyHesepl MeH apHaiibl YFbIMIAp apachlH OalIaHBICTBIPATHIH HEr13r1 OybIH /e




KapacTelpyFra Oosanel. byn apanga TiiMeH Tikenel OaljaHbIC Ma3MYHIbI aCIEKT
apKBUIBI )KY3€Te aChIPHLIAIBI.

¥aTTeIK TUTAIH Oaif Co3IIK KOPBIH JKET€ MEHIepy TEPMHUH ayaapMachIHBIH
camaJbl JopeKeIe KacallyblHa JKopAeMaece1i. TepMuH ay1apMachbIHbIH KHBIHIbIFbI
CaH-CaJIaJibl FRUIBIM MEH TEXHUKAHBIH apHaWbl MaTepuaiIapbiHad Typaasl. Herisri
aylapMamiblIBIK MakcaT — TEPMUHTE [0, AYpeic Oamama Taly Hemece
KQJIBINTACKaH XaJbIKapaJIbIK TEPMHUH O0Jica, COJI KYHIHAE KapacThIpa OTHIPHII,
OHBIH MAaFbIHAJIBIK CUTIATBIH TYCIHAIPY. TepmuH, epexe OolibiHINa, 6acKa TIIAC Je
COFaH ColKec TepMHMHMEH ayjapbuiajibl. COHABIKTAH J1a YKCACTHIK, CHHOHHUM/IIK
aybICTBIPY, CHUIIaTTaMalbl ayjJapMa TeK KaHa ayJapMara apHajJfaH CoWKec
TepMUHJIEP TUIAC JKOK JKarjaima »xacanmanbl. J[om jkoHE aHBIK CEeMaHTHKAJIbIK
CUTIATTaFrbl Olp MaFrbIHAJbl TEPMHUHIECPMEH Oipre KeIMarblHAIbl TEPMHUHIED e
Oonasnel. bip chIHApIBI TEPMUHIEP/IIH KOMMAFbIHAIBLIBIFBI OJIAPJLI TYCIHY >KOHE
aynapy KWUBIHABIFBIH TYIBIpaabl, al oOfaH OamamMa Tal0y TOJIBIFBIMEH aJFaHza
KOHTEKCT JKarJaiiblHa OalIaHBICTBI €KEeH1 JKOFapJa KepCeTUIreH MbIcanaap
apKBUTBI TOJIEIICH/I.
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AHHOTaHI/Iﬂ. Cratbs IOCBAIIICHA aKTyaHLHOﬁ B COBPCEMCHHLIX YCIIOBUAX HpO6J’I€MC
nepesoja MCIUIHUHCKOIr0 AWCKYpCa, B TOM YHUCIIC AHITIO-Ka3aXCKHUX H Ka3aXCKO-aHTTIMHACKUX
COOTBETCTBHUIM Ipu MnepeBoJC CICHUAJIBHBIX CJIOB U MMOHATUMI HapO,Z[HOﬁ MeJIMIMHEI. Jlekcuka
H&pOI[HOI\/JI MCIUIIUHBI B COITIOCTABJIACMBIX A3bIKAX paccMaTpruBacTCA C Y4€TOM
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Abstract. The article is devoted to the current problem of translation of medical discourse,
including the English-Kazakh and Kazakh-English correspondences in the translation of special
words and concepts of traditional medicine. The vocabulary of traditional medicine in the
compared languages is considered taking into account the linguocognitive approach to
translation in the context of multisectoral complementary medicine
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